
 

 

Lieferantensondererklärung 

der 

Sport-Thieme GmbH 

 

Special Supplier's Declaration 

of the 

Sport-Thieme GmbH 

 

Präambel 

 

(1) Zum 1. Januar 2023 ist das Lieferkettensorgfalts-

pflichtengesetz (LkSG) in Kraft getreten. Die Sport-

Thieme GmbH mit Sitz in Grasleben, eingetragen in 

dem Handelsregister des Amtsgerichtes Braun-

schweig unter HRB 100733, geschäftsansässig 

Helmstedter Str. 40, 38368 Grasleben („Liefe-

rant“), gehört aufgrund der Anzahl der eigenen Be-

schäftigten nicht zum Kreis der ab dem Jahr 2024 

verpflichteten Unternehmen (§ 1 LkSG). Der Liefe-

rant als Hersteller und Zulieferer von hochwertigen 

Sportartikeln hat zahlreiche Unternehmen in sei-

ner Kundschaft („Kunden“), die unmittelbar vom 

LkSG erfasst und verpflichtet sind, vertragliche Zu-

sicherungen zum Schutz von Menschenrechten 

und umweltbezogenen Belangen entlang der Lie-

ferkette einzuholen (§ 6 Abs. 4 Nr. 2 LkSG). Daher 

werden dem Lieferanten zahlreiche, vom Umfang 

und Inhalt her deutlich divergierende Sonderver-

einbarungen, Verhaltenskodizes o.Ä. hinsichtlich 

der Einhaltung des Menschenrechts- und Umwelt-

schutzes sowie der Einhaltung weiterer Verhal-

tensstandards etwa im Bereich des Klimaschutzes 

entlang der Lieferkette vorgelegt. 

 

 

 

(2) Dem Lieferanten als mittelständisches Familienun-

ternehmen mit rund 450 Beschäftigten ist eine un-

besehene Unterzeichnung der Vielzahl von Sonder-

vereinbarungen nicht zumutbar, weil dahinge-

hende personelle, fachliche und technische Res-

Preamble 

 

(1) The Supply Chain Due Diligence Act (German 

SCDDA, LkSG) came into force on 1 January 2023. 

The Sport-Thieme GmbH with its registered office 

in Grasleben, registered in the commercial register 

of the Braunschweig local court under HRB 100733, 

business address Helmstedter Str. 40, 38368 

Grasleben ("Supplier"), does not belong to the 

group of companies subject to the obligation from 

2024 due to the number of its own employees (Sec-

tion 1 German SCDDA). As a manufacturer and sup-

plier of high-quality sporting goods, the Supplier 

has numerous companies in its customer base 

("Customers") that are directly covered by the Ger-

man SCDDA and are obliged to obtain contractual 

assurances for the protection of human rights and 

environmental concerns along the supply chain 

(Section 6 (4) No. 2 German SCDDA). For this rea-

son, the Supplier is presented with numerous spe-

cial agreements, codes of conduct or similar, which 

differ significantly in terms of scope and content, 

with regard to compliance with human rights and 

environmental protection as well as compliance 

with other standards of behaviour, for example in 

the area of climate protection along the supply 

chain. 

 

(2) As a medium-sized or family business with around 

450 employees, the Supplier cannot reasonably be 

expected to sign the large number of special agree-

ments without being seen to do so, because it does 

not have the necessary human, professional and 

technical resources and cannot build them up. In 



 

 

sourcen nicht vorhanden sind und auch nicht auf-

gebaut werden können. Um den gewünschten An-

forderungen zur Lieferketten-Compliance seiner 

Kunden nachzukommen, beabsichtigt der Liefe-

rant, mit dieser Lieferantensondererklärung die 

gewünschten Verhaltensstandards seiner Kunden 

zu konsolidieren und in der Weise auszugestalten, 

dass ein angemessener, zumutbarer und tatsäch-

lich auch umsetzbarer Verhaltensstandard für den 

Lieferanten hinsichtlich der Einhaltung des Men-

schenrechts- und Umweltschutzes festgelegt wird. 

 

order to meet the desired supply chain compliance 

requirements of its Customers, the Supplier in-

tends to use this Special Supplier Declaration to 

consolidate the desired standards of conduct of its 

Customers and to design them in such a way that 

an appropriate, reasonable and actually imple-

mentable standard of conduct is defined for the 

Supplier with regard to compliance with human 

rights and environmental protection. 

 

§ 1  

Verhaltensstandards im eigenen Geschäftsbereich 

 

(1) Der Lieferant hält sich bei der Beschäftigung von 

Mitarbeitern im eigenen Geschäftsbereich und im 

Geschäftsbereich seiner Tochtergesellschaften, so-

weit vorhanden, an verantwortungsvolle soziale 

Standards und die geltenden nationalen arbeits-

rechtlichen Regelungen hinsichtlich Arbeitsbedin-

gungen, Gesundheit und Sicherheit sowie Arbeits-

zeiten und Vergütung. Diskriminierungen, gleich 

welcher Art, sind ausgeschlossen und werden vom 

Lieferanten unter keinem Gesichtspunkt geduldet. 

Die nationalen Umweltschutzgesetze werden ein-

gehalten. Auch verfolgt der Lieferant ein jährlich 

fortgeschriebenes Umwelt- und Nachhaltigkeits-

programm. 

 

(2) Zu den Verhaltensstandards des Lieferanten gehö-

ren insbesondere die nachstehenden Grundsätze 

und Leitmaximen: 

 

a) keine unmenschliche Behandlung von Be-

schäftigten, insbesondere keine Kinderar-

beit, Sklaverei, Zwangsarbeit und vergleich-

baren Praktiken; 

 

Section 1  

Standards of Conduct in the Supplier’s Business Area 

 

(1) The Supplier shall comply with responsible social 

standards and the applicable national labour law 

regulations with regard to working conditions, 

health and safety, working hours and remunera-

tion when employing staff in its own business area 

and in the business area of its subsidiaries, where 

applicable. Discrimination of any kind is excluded 

and will not be tolerated by the Supplier under any 

circumstances. National environmental protection 

laws are complied with. The Supplier also pursues 

an annually updated environmental and sustaina-

bility programme. 

 

 

 

(2) The Supplier's standards of conduct include in par-

ticular the following principles and guiding max-

ims: 

 

a) no inhumane treatment of employees, in 

particular no child labour, slavery, forced la-

bour and no comparable practices; 

 

 



 

 

b) Beachtung der nationalen Gesetze zum 

Schutz von Minderjährigen, insbesondere 

die Einhaltung des nationalen Mindestbe-

schäftigungsalters; 

 

c) faire Behandlung von Beschäftigten sowie 

keine rechtswidrige Diskriminierung von Be-

schäftigten, insbesondere nicht aufgrund 

von Alter, Geschlecht, sexueller Orientie-

rung, ethnischer Herkunft, Hautfarbe, Reli-

gion oder Weltanschauung, politischer 

Überzeugung;  

 

d) Beachtung der einschlägigen Gesetze, Vor-

schriften und Branchenstandards zu Löh-

nen, Arbeitszeiten, Sicherheits- und Ge-

sundheitsstandards am Arbeitsplatz sowie 

zu Disziplinarmaßnahmen, soweit gesetz-

lich zwingend vorgeschrieben; 

 

e) keine widerrechtliche Zwangsräumung und 

kein widerrechtlicher Entzug von Land, von 

Wäldern und Gewässern bei Erwerb, Be-

bauung oder anderweitiger Nutzung von 

Land, Wäldern und Gewässern, deren Nut-

zung die Lebensgrundlage einer Person si-

chert; 

 

f) Gewährleistung der Koalitionsfreiheit im 

Rahmen der gesetzlichen Vorgaben, insbe-

sondere, dass Beschäftigte das Recht ha-

ben, sich gemäß den einschlägigen Rechts-

normen zu versammeln sowie Gewerk-

schaften und Mitarbeitervertretungen zu 

gründen oder sich diesen anzuschließen – 

ohne drohende Diskriminierung; 

 

 

b) Compliance with national laws for the pro-

tection of minors, in particular compliance 

with the national minimum employment 

age; 

 

c) fair treatment of employees and no unlaw-

ful discrimination against employees, in 

particular not on the basis of age, gender, 

sexual orientation, ethnic origin, skin col-

our, religion or ideology, political convic-

tion;  

 

 

d) Compliance with relevant laws, regulations 

and industry standards on wages, working 

hours, health and safety standards in the 

workplace and disciplinary measures, 

where required by law; 

 

 

e) no unlawful forced eviction and no unlawful 

deprivation of land, forests and waters in 

the case of acquisition, development or 

other use of land, forests and waters, the 

use of which secures the livelihood of a per-

son; 

 

 

f) Guarantee freedom of association within 

the framework of the legal requirements, in 

particular that employees have the right to 

organise in accordance with the relevant le-

gal standards and to form or join trade un-

ions and employee representative bodies – 

without the threat of discrimination; 

 



 

 

g) Beachtung der nationalen Umweltschutzge-

setze, insbesondere ein umweltgerechtes 

Lagern und Sammeln sowie Entsorgen von 

Abfällen. 

 

(3) Soweit der Lieferant – jenseits der eigenen Zuliefe-

rer (dazu § 2 Abs. (5)) – Subunternehmer (§ 278 

BGB) gegenüber Kunden einsetzt, wird der Liefe-

rant in angemessener und zumutbarer Weise da-

rauf hinwirken, dass auch diese die vom Lieferan-

ten bestimmten Verhaltensstandards im vorgege-

benen Maße beachten. 

 

(4) Neben den in diesem § 1 benannten Verhaltens-

standards sieht sich der Lieferant nicht zur Einhal-

tung weiterer Verhaltenspflichten zum Menschen-

rechts- und Umweltschutz in der Verantwortung. 

Insbesondere wird sich der Lieferant gegenüber 

seinen Kunden nicht verpflichten, Verhaltensstan-

dards einzuhalten, die Risiken vorbeugen, vermin-

dern und beseitigen sollen, die über die in § 2 Abs. 

2 und Abs. 3 LkSG benannten menschenrechtli-

chen und umweltbezogenen Risiken hinausgehen. 

 

g) Compliance with national environmental 

protection laws, in particular environmen-

tally friendly storage, collection and dis-

posal of waste. 

 

(3) If the Supplier uses subcontractors (Section 278 

German Civil Code) vis-à-vis customers – apart 

from its own suppliers (see Section 2 (5)) – the Sup-

plier shall work in an appropriate and reasonable 

manner to ensure that these also observe the 

standards of conduct specified by the Supplier to 

the extent specified. 

 

(4) In addition to the standards of conduct specified in 

this Section 1, the Supplier does not consider itself 

responsible for complying with further obligations 

of conduct relating to human rights and environ-

mental protection. In particular, the Supplier shall 

not undertake vis-à-vis its customers to comply 

with standards of conduct that are intended to pre-

vent, reduce and eliminate risks that go beyond the 

human rights and environmental risks specified in 

Section 2 (2) and (3) German SCDDA. 

 

§ 2  

Lieferkettensorgfaltspflichten 

 

(1) Der Lieferant wird die Umsetzung und Einhaltung 

der in § 1 bestimmten Verhaltensstandards im ei-

genen Geschäftsbereich in angemessener und zu-

mutbarer Weise kontinuierlich sowie anlassbezo-

gen prüfen und überwachen. 

 

(2) Der Lieferant wird die mit der Einhaltung und Be-

achtung der unter § 1 benannten Verhaltensstan-

dards betrauten Beschäftigten mit den einschlägi-

gen Gesetzesvorschriften vertraut machen und 

jährlich – etwa über Schulungsangebote der Kun-

den – schulen, soweit erforderlich und zumutbar. 

Section 2  

Supply Chain Due Diligence Obligations 

 

(1) The Supplier shall review and monitor the imple-

mentation of and compliance with the standards of 

conduct specified in Section 1 in its own business 

area in an appropriate and reasonable manner on 

an ongoing basis and as required. 

 

(2) The Supplier shall familiarise the employees en-

trusted with compliance with and observance of 

the standards of conduct specified under Section 1 

with the relevant statutory provisions and shall 

train them annually – for example through training 



 

 

 
 

 

(3) Bei tatsächlichen Anhaltspunkten für einen 

schwerwiegenden Verstoß gegen die Verhaltens-

standards aus § 1 wird der Lieferant die hiervon be-

troffenen Kunden hierüber informieren und auf 

Aufforderung der Kunden erforderliche Informati-

onen und Auskünfte unmittelbar oder über einen 

zu Verschwiegenheit verpflichteten Berufsträger 

(Rechtsanwalt, Steuerberater etc.) in angemesse-

ner Art und Weise zur Verfügung stellen. Daten-

schutzrechtliche Bestimmungen sowie Geschäfts- 

und Betriebsgeheimnisse sind zu beachten. 

 

(4) Zu einer Vorortbesichtigung der Betriebsstätten 

des Lieferanten sind die Kunden nur berechtigt, 

wenn aussagekräftige Anhaltspunkte dafür vorlie-

gen, dass der Lieferant in vorsätzlicher und schwer-

wiegender Weise gegen die in § 1 benannten Ver-

haltensstandards im eigenen Geschäftsbereich 

verstoßen und nicht unverzüglich Abhilfe geschaf-

fen hat. Ort, Zeit sowie Art und Weise der Vorort-

besichtigung der Kunden beim Lieferanten werden 

der Lieferant und der jeweilige Kunde einvernehm-

lich abstimmen. 

 

(5) Der Lieferant wird außerdem eine „Sonderverein-

barung zu Sorgfaltspflichten in Lieferketten“ mit 

seinen unmittelbaren Zulieferern der direkten 

Wertschöpfungskette abschließen, soweit möglich 

und zumutbar. Der Inhalt der vorgenannten Son-

dervereinbarung wird dem Inhalt dieser Erklärung 

entsprechen bzw. so oder so ähnlich ausgestaltet 

sein, soweit möglich und zumutbar. 

 

courses offered by the Customer – insofar as this is 

necessary and reasonable. 

 
(3) In the event of actual indications of a serious 

breach of the standards of conduct under Section 

1, the Supplier shall inform the Customers affected 

by this and, at the request of the Customers, pro-

vide the necessary information and disclosures di-

rectly or via a professional who is obliged to main-

tain confidentiality (lawyer, tax consultant, etc.) in 

an appropriate manner. Data protection regula-

tions as well as business and trade secrets must be 

observed. 

 

 

(4) The Customers are only entitled to an on-site in-

spection of the Supplier's premises if there are 

meaningful indications that the Supplier has inten-

tionally and seriously violated the standards of 

conduct specified in Section 1 in its own business 

area and has not taken immediate remedial action. 

The Supplier and the respective Customer shall 

mutually agree on place, time and manner of the 

Customer's on-site inspection at the Supplier's 

premises. 

 

 

(5) The Supplier shall also conclude a "Special Agree-

ment on Due Diligence in Supply Chains" with its di-

rect suppliers in the direct value chain, as far as 

possible and reasonable. The content of the afore-

mentioned special agreement will correspond to 

the content of this Declaration or be structured in 

the same or a similar way, as far as possible and 

reasonable. 

 

 



 

 

§ 3 

Lieferantenbewertungssystem und Hinweisgeberverfah-

ren 

 

(1) Der Lieferant wird ein Lieferantenbewertungssys-

tem etablieren, das neben ökonomischen Aspek-

ten und der Produktqualität auch soziale, ökologi-

sche und menschrechtsbezogene Informationen 

einbezieht, um potentielle menschenrechtliche 

und umweltbezogene Risiken zu eruieren. Entspre-

chende Informationsabfragen erfolgen jährlich bei 

den unmittelbaren Zulieferern der direkten Wert-

schöpfungskette. 

 

(2) Der Lieferant wird ein Hinweisgeberverfahren ein-

führen, über das Hinweise auf potenzielle gesetzli-

che Verstöße gegen Menschenrechts- und Um-

weltstandards im Geschäftsbetrieb des Lieferanten 

gemeldet werden können. Bei Bedarf können über 

dieses Hinweisgeberverfahren auch Subunterneh-

mer und unmittelbare Zulieferer des Lieferanten 

Meldungen insoweit und in Bezug auf die Liefer-

kette abgeben. 

 

(3) Kunden können aus den nach Abs. (1) und Abs. (2) 

etablierten Controlling-Mechanismen keine 

Rechte, Ansprüche o.Ä. gegenüber dem Lieferan-

ten ableiten. 

Section 3  

Supplier Evaluation System and Whistleblower Proce-

dure 

 

(1) The Supplier will establish a Supplier Evaluation 

System that includes social, ecological and human 

rights-related information in addition to economic 

aspects and product quality in order to identify po-

tential human rights and environmental risks. Cor-

responding information enquiries are carried out 

annually with the direct suppliers in the direct 

value chain. 

 

 

(2) The Supplier shall introduce a Whistleblower Pro-

cedure through which information on potential le-

gal violations of human rights and environmental 

standards in the Supplier's business operations can 

be reported. If necessary, subcontractors and di-

rect suppliers of the Supplier can also use this 

Whistleblower Procedure to submit reports in this 

respect and in relation to the supply chain. 

 

 

(3) Customers cannot derive any rights, claims or sim-

ilar against the Supplier from the controlling mech-

anisms established in accordance with paragraphs 

(1) and (2). 

 

   

§ 4 

Haftungs- und Kündigungsbeschränkung 

 

(1) Eine etwaige Haftung des Lieferanten gegenüber 

seinen Kunden wegen Missachtung einer Bestim-

mung aus dieser Erklärung ist auf Vorsatz und 

grobe Fahrlässigkeit beschränkt. Eine Haftung des 

Section 4  

Limitation of Liability and Cancellation 

 

(1) Any liability of the Supplier towards its Customers 

due to disregard of a provision of this Declaration 

is limited to intent and gross negligence. The Sup-



 

 

Lieferanten scheidet gänzlich aus, wenn der jewei-

lige Kunde sich nicht schriftlich oder in Textform 

mit dieser Lieferantensondererklärung einverstan-

den erklärt hat. 

 

(2) Eine Haftung des Lieferanten wegen eines oder 

mehrere Verstöße gegen diese Erklärung ist der 

Höhe nach auf 50 % des (konkreten) kundenbezo-

genen Umsatzes des Lieferanten im vorangegange-

nen Kalenderjahr je Kalenderjahr beschränkt, so-

weit gesetzlich zulässig. Ein Regress der Kunden 

von gegenüber dem einzelnen Kunden verhängten 

Bußgeldern nach dem LkSG gegenüber dem Liefe-

ranten ist ausgeschlossen und wird vom Lieferan-

ten nicht akzeptiert. 

 

(3) Ein Verstoß gegen die Bestimmungen dieser Erklä-

rung berechtigt dem Kunden zum Rücktritt von 

oder zur Kündigung von bestehenden Lieferverträ-

gen nur, wenn der Lieferant vorsätzlich oder grob 

fahrlässig gegen diese Erklärung verstoßen und 

trotz angemessener Fristsetzung den Verstoß nicht 

abgestellt hat. Ein Rücktritt und eine Kündigung 

des Kunden scheiden gänzlich aus, wenn der jewei-

lige Kunde sich nicht schriftlich oder in Textform 

mit dieser Lieferantensondererklärung einverstan-

den erklärt hat. 

 

plier shall not be liable at all if the respective Cus-

tomer has not agreed to this Special Supplier Dec-

laration in writing or in text form. 

 

 

 

(2) The Supplier's liability for one or more breaches of 

this Declaration shall be limited to 50 % of the Sup-

plier's (specific) customer-related turnover in the 

previous calendar year per calendar year, to the ex-

tent permitted by law. Recourse by the Customer 

against the Supplier for fines imposed on the indi-

vidual Customer under the German SCDDA is ex-

cluded and will not be accepted by the Supplier. 

 

 

(3) A breach of the provisions of this Declaration shall 

only entitle the Customer to withdraw from or ter-

minate existing supply contracts if the Supplier has 

intentionally or grossly negligently breached this 

Declaration and has not remedied the breach de-

spite setting a reasonable deadline. Cancellation 

and termination by the Customer shall be ruled out 

entirely if the respective Customer has not agreed 

to this Special Supplier Declaration in writing or in 

text form. 

 

§ 5 

Mitwirkung der Kunden 

 

(1) Der Lieferant geht im Rahmen der guten Zusam-

menarbeit mit seinen Kunden davon aus, dass 

seine Kunden ein den gesetzlichen Standard ent-

sprechendes Hinweisgeberverfahren zur Verfü-

gung stellen werden, bei dem der Lieferant, seine 

Subunternehmer und Zulieferer Hinweise auf Ver-

stöße gegen menschrechts- und umweltbezogene 

Section 5  

Customer Participation 

 

(1) As part of the good cooperation with its Custom-

ers, the Supplier assumes that its Customers will 

provide a Whistleblower Procedure in accordance 

with the legal standard, in which the Supplier, its 

subcontractors and suppliers can report indica-

tions of violations of human rights and environ-

mental standards and obligations as required. 

 



 

 

Standards sowie Pflichten bei Bedarf melden kön-

nen. 

 

(2) Der Lieferant geht im Rahmen der guten Zusam-

menarbeit mit seinen Kunden ferner davon aus, 

dass der Kunde für die mit der Einhaltung und Be-

achtung der unter § 1 benannten Verhaltensstan-

dards betrauten Beschäftigten des Lieferanten 

jährlich eine Schulung zu den einschlägigen Geset-

zesvorschriften des Menschenrechts- und Umwelt-

schutzes, insbesondere zum LkSG kostenlos anbie-

ten wird, soweit erforderlich und zumutbar. Der 

Lieferant ist zur Annahme des Schulungsangebotes 

der Kunden nicht verpflichtet. 

 

(3) Der Lieferant geht im Rahmen der guten Zusam-

menarbeit mit seinen Kunden außerdem davon 

aus, dass die Kunden den Lieferanten in angemes-

sener und zumutbarer Weise bei der Umsetzung 

und Überwachung von Menschenrechts- und Um-

weltstandards im Geschäftsbereich, bei Subunter-

nehmern und entlang der Lieferkette des Lieferan-

ten unterstützen, soweit nach den Bestimmungen 

dieser Erklärung angemessene und zumutbare Prä-

ventions-, Minimierungs- und/oder Abhilfemaß-

nahmen durch den Lieferanten notwendig werden. 

 

 

 

 

(2) Within the framework of good cooperation with its 

Customers, the Supplier further assumes that the 

Customer will offer annual training on the relevant 

legal provisions of human rights and environmen-

tal protection, in particular on the German SCDDA, 

free of charge for the Supplier's employees en-

trusted with compliance with and observance of 

the standards of conduct specified under Section 1, 

insofar as this is necessary and reasonable. The 

Supplier is not obliged to accept the training of-

fered by the Customer. 

 

(3) As part of the good cooperation with its Custom-

ers, the Supplier also assumes that the Customers 

will support the Supplier in an appropriate and rea-

sonable manner in the implementation and moni-

toring of human rights and environmental stand-

ards in the business area, with subcontractors and 

along the Supplier's supply chain, insofar as appro-

priate and reasonable preventive, minimisation 

and/or remedial measures by the Supplier become 

necessary in accordance with the provisions of this 

Declaration. 

 

 

 § 6 

Schlussbestimmungen 

 

(1) Soweit diese Lieferantensondererklärung keine ab-

weichenden Regelungen enthält, bleiben im Übri-

gen bestehende Vertragsregelungen zwischen 

dem Lieferanten und den einzelnen Kunden unbe-

rührt und gelten weiterhin uneingeschränkt fort; 

sie sind ergänzend bei dieser Erklärung zu berück-

sichtigen. 

 

Section 6  

Final Provisions 

 

(1) Insofar as this Special Supplier Declaration does 

not contain any deviating provisions, existing con-

tractual provisions between the Supplier and the 

individual Customers shall remain unaffected and 

shall continue to apply without restriction; they 

must be taken into account in addition to this Dec-

laration. 

 



 

 

(2) Endet die Vertragsbeziehung zwischen dem Liefe-

ranten und dem einzelnen Kunden, entfaltet auch 

diese Erklärung per contractum keine Wirkung zwi-

schen dem Lieferanten und dem Kunden mehr. 

 

(3) Änderungen und Ergänzungen dieser Erklärung 

sind nur wirksam, wenn sie vom Lieferanten 

schriftlich oder in Textform erklärt werden; dies gilt 

auch für Änderungen und Abweichungen von die-

sem Abs. (3). 

 

(4) Es gilt für die Erklärungen in dieser Lieferantenson-

dererklärung ausschließlich das Recht der Bundes-

republik Deutschland unter Ausschluss des UN-

Kaufrechtes (CISG) und des internationalen Privat-

rechtes. 

 

(5) Allein die deutsche Sprachversion dieser Erklärung 

ist verbindlich. 

 

(6) Für sämtliche Streitigkeiten aus oder im Zusam-

menhang mit dieser Erklärung gilt als Gerichts-

stand Braunschweig, soweit gesetzlich zulässig. Die 

voranstehende Regelung gilt nur, wenn der jewei-

lige Kunde sich schriftlich oder in Textform mit die-

ser Lieferantensondererklärung einverstanden er-

klärt hat. 

 

(7) Sollten Bestimmungen dieser Lieferantensonder-

erklärung oder eine künftig in ihr aufgenommene 

Bestimmung ganz oder teilweise nicht rechtswirk-

sam oder nicht durchführbar sein oder ihre Rechts-

wirksamkeit oder Durchführbarkeit später verlie-

ren, soll hierdurch die Gültigkeit der übrigen Best-

immungen dieser Erklärung nicht berührt werden. 

Das gleiche gilt, sobald sich herausstellen sollte, 

dass diese Erklärung eine Regelungslücke enthält. 

Anstelle der unwirksamen oder undurchführbaren 

Bestimmungen oder zur Ausfüllung der Lücke soll 

(2) If the contractual relationship between the Sup-

plier and the individual Customer ends, this Decla-

ration per contractum shall no longer have any ef-

fect between the Supplier and the Customer. 

 

(3) Amendments and additions to this Declaration are 

only effective if they are declared by the Supplier 

in writing or in text form; this also applies to 

amendments and deviations from this paragraph 

(3). 

 

(4) The law of the Federal Republic of Germany shall 

apply exclusively to the declarations in this Suppli-

er's Special Declaration to the exclusion of the UN 

Convention on Contracts for the International Sale 

of Goods (CISG) and the Private International Law. 

 

(5) Only the German language version of this Declara-

tion is binding. 

 

(6) The place of jurisdiction for all disputes arising 

from or in connection with this Declaration shall be 

Braunschweig, insofar as legally permissible. The 

above provision shall only apply if the respective 

Customer has agreed to this Special Supplier Dec-

laration in writing or in text form. 

 

 

(7) Should provisions of this Supplier's Special Declara-

tion or a provision included in it in the future be 

wholly or partially invalid or unenforceable or lose 

their legal validity or enforceability at a later date, 

this shall not affect the validity of the remaining 

provisions of this Declaration. The same shall apply 

as soon as it becomes apparent that this Declara-

tion contains a loophole. In place of the invalid or 

unenforceable provisions or to fill the gap, an ap-

propriate provision shall apply which, as far as le-

gally possible, comes closest to what the Supplier 



 

 

eine angemessene Regelung gelten, die, soweit 

rechtlich möglich, dem am nächsten kommt, was 

der Lieferant gewollt hat oder nach dem Sinn und 

Zweck dieser Erklärung gewollt haben würde, so-

weit der Lieferant bei Abgabe dieser Erklärung 

oder bei der späteren Aufnahme einer Bestim-

mung den Punkt bedacht hätte.  

intended or would have intended according to the 

meaning and purpose of this declaration, insofar as 

the Supplier would have considered the point 

when issuing this declaration or when subse-

quently including a provision.  

 

 

Lieferant/Supplier: 

 

Grasleben, April 2024 

Ort/Place; Datum/Date 

 

 

Unterschrift/Signature 

Maximilian Hohe 

Vor- und Nachname 

First Name an Surname 

Geschäftsführer / Managing Director 

Sport-Thieme GmbH 

Vertretungsbefugnis  

(Geschäftsführer etc.) 

Authorisation to represent 

(Managing Director, etc.) 

 

 

 

 

 

 
Die Sport-Thieme GmbH ist Mitglied beim Bundesverband der Deutschen Sportartikel-Industrie e.V. (BSI), der 1910 ge-
gründete Unternehmensverband der deutschen Sportartikelhersteller, -großhändler und -Importeure. 

 
Kontakt: 
Geschäftsstelle BSI e.V. 
Telefon +49 228 926593-0 
E-Mail: info@bsi-sport.de 
Web www.bsi-sport.de 
 


